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EL TEATRO DE LOPE DE VEGA: ENTRE LA CRÍTICA TEXTUAL Y LAS 

HUMANIDADES DIGITALES 

En la actualidad, ya son muchas las ediciones y bibliotecas digitales que 
se han desarrollado en el ámbito hispánico. Basta con echar un vistazo al catálogo 
de Franzini (2012-2018) o a las iniciativas recogidas por el equipo dirigido por 
Gonzalo Sánchez-Molero y Zabala-Vázquez (2012) para darse cuenta de ello. 
Con todo, la difusión que ha conocido la literatura española del Siglo de Oro, en 
general, y la obra de Lope de Vega, en particular, a través de muy diversos 
portales web todavía entraña una serie de retos que nos obligan a buscar 
soluciones científico-técnicas capaces de resolver los problemas que afectan, en 
su conjunto, a las ediciones y a las bibliotecas digitales del patrimonio literario 
áureo. El camino a seguir para que la potencialidad de las herramientas utilizadas 
en ese ámbito se convierta en una realidad ha sido señalado, en parte, por 
investigadores como Agenjo Bullón y Hernández Carrascal (2010), Boot (2012), 
Rojas Castro (2013), Spence (2013 y 2014a), Valdés Gázquez (2014), Allés 
Torrent (2017) o Presotto (2018)2.  

 
1 El presente artículo es fruto del trabajo de conjunto realizado por el Grupo PROLOPE desde la 
Universidad Autónoma de Barcelona y forma parte de los resultados obtenidos en el proyecto de 
investigación «Edición y estudio de treinta y seis comedias de Lope de Vega», ref. FFI2015-66216-
P. Vaya desde aquí mi agradecimiento a todos los miembros del grupo implicados en la 
construcción de la Biblioteca digital PROLOPE y, de manera muy especial, a Gonzalo Pontón, 
Ramón Valdés, Sònia Boadas y Laura Fernández, pues las ideas expuestas aquí nacen en gran 
medida de las numerosas conversaciones que hemos tenido sobre los problemas (filológicos y 
digitales) encontrados en el camino. 
2 Merece la pena recordar que, en los últimos cinco años, han aparecido varios monográficos 
dedicados de manera específica a la importancia de las Humanidades Digitales, sobre todo en 
relación con las ediciones y bibliotecas digitales de textos del Siglo de Oro. Entre esas aportaciones, 
es justo destacar los volúmenes colectivos preparados por Oleza, dir. (2013), Casas del Álamo, 
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Sin embargo, no todo está ya dicho ni resuelto. Aún quedan grandes 
desafíos que afrontar, tanto en lo que respecta a la edición crítica digital como en 
lo tocante a la ordenación de los textos en bibliotecas o archivos digitales. No en 
vano, disciplinas como la ecdótica pueden beneficiarse fácilmente de los 
principios que rigen las Humanidades Digitales, en las que confluyen muchas 
materias y muchas perspectivas con un claro objetivo: aplicar de manera 
interdisciplinar aspectos propios de la informática y las ciencias de la información 
a las Humanidades para construir un conocimiento digital que resultaría 
impensable en un mundo analógico (ver Fiormonte, Numerico y Tomasi, 2015: 
15-18).  

En el contexto de las ediciones digitales, en particular, no son pocos los 
aspectos que se dan cita a la hora de estructurar y presentar la información (datos 
y metadatos) relativa a los textos. En este sentido, la experiencia adquirida por el 
Grupo PROLOPE en el desarrollo de la biblioteca virtual con las obras teatrales 
de Lope de Vega que se está preparando ha permitido detectar algunos retos de 
especial relevancia. Es, precisamente, objeto de este trabajo exponer los 
problemas–y las posibles soluciones– que han salido al paso en lo referente a la 
ordenación y difusión de las comedias editadas en dicho portal, tarea que 
abordamos aquí a partir de los estándares fijados por la comunidad científica y 
bibliotecaria.  

En este sentido, el Grupo PROLOPE se ha enfrentado al desafío de 
construir una biblioteca digital que abraque de manera completa y en profundidad 
el conjunto de las ediciones críticas del teatro de Lope de Vega (ver Valdés 
Gázquez, 2014). En los últimos años, el grupo ha ido dando pasos en esa dirección 
con la intención de construir una herramienta que sirva para la difusión del 
patrimonio teatral lopesco entre los especialistas y entre los lectores ocasionales 
por igual. Para llegar adonde estamos hoy, se han explorado las posibilidades de 
la edición digital enriquecida, con la publicación de Mujeres y criados (Boadas y 
Valdés, coord., 2014-2018), y se ha preparado un modelo de edición crítica digital, 
siguiendo las indicaciones del consorcio TEI, que ha dado sus primeros frutos en 
La dama boba. Edición crítica y archivo digital (Presotto, dir., 2015). En ambos 
casos, el objeto digital partía de las necesidades de un texto concreto para el que 
el grupo de investigación se planteó un tipo de acercamiento digital muy diferente.  

 
Redondo Pérez y Sánchez Bellido, eds. (2013), Baraibar, ed. (2014), López Poza y Pena Sueiro, 
eds. (2014), Morrás y Rojas Castro, coord. (2015), Rio Riande, León y Striker, eds. (2017), Lázaro 
Niso, ed. (2017), Boadas, coord. (2017) o Boadas y Cassol, eds. (2018). Las ideas expuestas en las 
referencias citadas han supuesto el punto de partida sobre el que se sustenta el presente trabajo. 
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Sin embargo, después de dar a conocer las dos iniciativas recién descritas, 
PROLOPE se propuso ir más allá y ofrecer, no solo la edición digital de una 
comedia concreta, sino toda una biblioteca con nuestras ediciones digitales, 
siempre comprometidas con el acercamiento crítico a los textos para preparar 
ediciones académicas rigurosas (ver Valdés Gázquez, 2014)3. Dicho objetivo, en 
consecuencia, trasciende las necesidades específicas de una obra en particular y 
aspira a ofrecer todas las comedias lopescas, en ediciones cuidadas 
filológicamente, para que lleguen al mayor número posible de lectores. Eso 
entraña una serie de dificultades a las que no se había enfrentado el grupo hasta 
ahora, entre ellas las relacionados con la gestión de todo un corpus de documentos 
digitales de manera que se garantice su preservación y difusión. En esos aspectos, 
en particular, nos centraremos en las páginas que siguen4. 

 

DE LAS EDICIONES DIGITALES DEL TEATRO DEL SIGLO DE ORO A LAS DE 

LA BIBLIOTECA DIGITAL PROLOPE 

Las ediciones que se integrarán en la biblioteca digital PROLOPE parten 
de un modelo asentado en el mundo de las Humanidades Digitales, basado en las 
normas de etiquetado del Consorcio TEI (2018), mediante las cuales se pretende 
marcar adecuadamente la estructura del texto y facilitar su posterior difusión en 
HTML. Ese es el modelo adoptado por un buen número de ediciones académicas 
digitales en casos muy similares al de las comedias lopescas (ver Prestotto, 2018). 
Así se puede comprobar, por ejemplo, en La entretenida de Cervantes (O’Neill, 
2013-2018), preparada para el proyecto «Out of the Wings», o en las obras de 
teatro de la Edad Moderna reunidas en las colecciones de «Artelope», «Canon 

 
3 Para los puntos de contacto entre la crítica textual y la edición académica digital, véanse además 
los trabajos de Lucía Megías (2012), Spence (2014b), Tomasi (2014) y Rojas Castro (2017). 
4 La descripción general de la Biblioteca digital PROLOPE, tanto en su funcionamiento como en 
sus contenidos, será fruto de otros trabajos actualmente en preparación por parte de Sònia Boadas 
y Ramón Valdés, por lo que no nos detendremos aquí en explicar sus características desde el punto 
de vista de los usuarios o lectores. En todo caso, su funcionamiento ha sido discutido en diversos 
foros científicos; entre ellos, el «II Seminario internacional ICREA Academia-PROLOPE. Texto 
crítico y edición digital: modelos, codificación, alojamiento, publicación» (Universitat Autònoma 
de Barcelona, 11-12 de enero de 2018) y el «I Congreso internacional: Humanidades Digitales. 
Retos, recursos y nuevas propuestas» (Universidad de Valladolid, 17-19 de abril de 2018). Además, 
es posible hacerse una idea de lo que se pretende conseguir en dicha biblioteca digital a través de 
los trabajos de Valdés Gázquez (2014) y de Presotto (2018: 35-36). Finalmente, se puede entender 
mejor el modelo de edición crítica digital que se quiere llevar a cabo en la biblioteca del Grupo 
PROLOPE teniendo en cuenta el trabajo ya realizado en el caso de La dama boba (ver Presotto, 
dir., 2015; Presotto y Boadas, 2017). 
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60» y «EMOTHE. The Classics of the Early Modern European Theatre», de 
TC/12 (las tres disponibles en <artelope.uv.es/bibliotecaDigital>). Sin embargo, 
no sería justo olvidar algunos de sus precedentes y compañeros de viaje, que han 
demostrado la versatilidad de las ediciones digitales tanto en su estructura como 
en su visualización. De este modo, para la difusión de textos clásicos es necesario 
recordar la labor de la Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes 
(<cervantesvirtual.com>), que presenta las obras en diversos formatos (facsímil 
digital, transcripción y difusión en HTML, PDF…), de manera similar a como lo 
hace también con otro pionero en el ámbito de las bibliotecas digitales: el 
Proyecto Gutenberg (<www.gutenberg.org>). En el otro extremo de las ediciones 
digitales, con un diseño muy diferente, se encuentra el modelo de edición de La 
traición en la amistad, de María de Zayas (Ferrer Valls, dir., 2015), diseñada para 
su lectura exclusivamente en dispositivos móviles –con sistema operativo iOS– 
o en forma de PDF enriquecido de manera hipertextual. Entre ambos extremos, 
existe una amplia gama de posibilidades que conjugan de diferentes maneras y 
en distintos grados la reproducción de las ediciones impresas con la trascripción 
y marcación sistemática de los textos editados5. Pese a las aparentes disparidades, 
se puede considerar que hay cierto consenso en las necesidades que debe 
satisfacer cualquier edición académica digital: son documentos o textos históricos 
presentados de manera crítica que trascienden la mera difusión digital para 
convertirse en sistemas de información, editados con una metodología clara que 
no deriva de las limitaciones tecnológicas de la imprenta (ver Sahle, 2016a y 
2016b). 

En ese contexto, el modelo propuesto por el Grupo PROLOPE ha 
encontrado el lugar para sus ediciones partiendo de su propia experiencia: en ellas 
se busca mantener el máximo rigor filológico, etiquetándolas en consonancia con 
ello y preparándolas para que tengan una visualización adecuada a los problemas 
de transmisión de las obras lopescas (ver Presotto y Boadas, 2017). Sin embargo, 
dada la cantidad de textos que se pretende incluir en la biblioteca digital, las 
nuevas ediciones no pueden limitarse a que su diseño sea técnica y 
metodológicamente  adecuado, conforme a la tradición ecdótica y a los estándares 
propios de la edición digital. Deben, además, integrarse de manera eficaz en un 
corpus, por lo que es necesario diseñar también apropiadamente la arquitectura 
de los metadatos que describirán y ayudarán a controlar cada obra. Los retos que 
nos proponíamos ya en el título de este trabajo (gestionar, preservar y difundir las 

 
5 Para una primera aproximación a las ediciones digitales que existen en la actualidad, merece la 
pena revisar los catálogos de Sahle (2008-2017) y de Franzini (2012-2018). Asimismo, para las 
bibliotecas y ediciones digitales de teatro del Siglo de Oro, en particular, resulta especialmente útil 
el artículo de Presotto (2018). 
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ediciones digitales del teatro lopesco) dependen directamente de ello, y para 
conseguirlo no basta con ofrecer una ficha descriptiva de cada edición (como en 
un catálogo) o acumular de manera ordenada los archivos en una web diseñada a 
tal efecto (como en un repositorio). Según están concebidas, las ediciones deben 
estar estructuradas de manera coherente para garantizar su acceso dentro de la 
biblioteca digital así como su presencia en otros portales externos, pues es la 
única forma de dar sentido a una colección particular (en nuestro caso, la de las 
comedias de Lope de Vega), de manera que permita su descubrimiento a la 
comunidad de lectores e investigadores del modo más eficaz posible con el fin de 
que el teatro del Fénix se pueda interpretar, difundir y mantener6.  

Para no desatender ninguno de esos aspectos, en fin, y para favorecer la 
posibilidad de descubrimiento en el portal que contenga esas ediciones, se ha 
diseñado una descripción de los documentos a partir de los metadatos asociados 
a cada comedia capaz de garantizar una ordenación y un control homogéneos del 
contenido que haga posible la recuperación y la interoperabilidad de los datos. 
Para conseguir, en definitiva, que nuestra biblioteca digital se convierta en una 
herramienta de trabajo y una plataforma de difusión del patrimonio teatral 
lopesco que esté a la altura de las ediciones críticas realizadas en las últimas 
décadas por el Grupo PROLOPE, ese trabajo se sustenta en dos ideas 
fundamentales: por una parte, el diseño de las ediciones digitales se basa en las 
normas que el propio grupo de investigación ha fijado para garantizar el rigor 
metodológico (ver PROLOPE, 2008); por otra parte, su identidad digital se 
articula a partir de los lenguajes de marcas más comunes dentro y fuera de la 
comunidad científica para las ediciones digitales. De esta manera, las 
posibilidades de etiquetado de los aspectos filológicos que ponen a nuestra 
disposición las etiquetas del Consorcio TEI se ven complementadas –en nuestro 
caso– con la flexibilidad del esquema de metadatos Dublin Core para su 
intercambio, como veremos a continuación7.  

 

 
6  Para el concepto de biblioteca digital que manejamos en este trabajo, del que derivan las 
características que se exponen aquí, se tienen muy en cuenta las definiciones propuestas por la 
Digital Library Federation (en Hípola, Vargas-Quesada y Senso, 2000: 6; cfr. Waters, 1998), 
Tramullas Saz (2002: 2-5), Voutssás Márquez (2006: 17-31), Martínez Equihua (2007: 14-16), 
Méndez Rodríguez (2009) y Morales del Castillo (2011: 78-79). 
7 Para la importancia del esquema de metadatos Dublin Core en la evolución de los estándares para 
la organización de recursos electrónicos y su integración en las posibilidades de la web (semántica 
o no), sigue siendo especialmente revelador el acercamiento general propuesto por Méndez 
Rodríguez (2003). 
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EL RETO DE LA GESTIÓN Y DIFUSIÓN DE LOS (META)DATOS EN LA 

BIBLIOTECA DIGITAL PROLOPE 

Para la organización de las ediciones digitales del Grupo PROLOPE es 
necesario atender de manera muy especial a la codificación de sus metadatos, 
pues solo gracias a ellos podremos alcanzar uno de los objetivos indiscutibles de 
cualquier biblioteca digital: permitir de manera eficaz el acceso y facilitar la 
recuperación de la información relativa a las obras que se integren en ella (ver 
Díez Carrera, 2012: 85-89). Para conseguirlo, se ha diseñado una cabecera 
(header) con la información fundamental de cada una de las ediciones. Dicha 
información parte de la que se establece en los prólogos a las ediciones del Grupo 
PROLOPE (PROLOPE, 2008: 13-15), velando así por el mantenimiento de una 
labor filológica que ha marcado el modo de trabajar del equipo desde su 
fundación. En este sentido, se han codificado los aspectos fundamentales de 
identificación de las obras: fecha de composición, representación y/o publicación 
de la comedia; características genéricas y temáticas; fuentes y testimonios de la 
obra; etc. (ver PROLOPE, 2008: 13-15), adaptándolos a la estructura de la 
cabecera de los archivos TEI 8 . Así podemos garantizar, además, que cada 
comedia editada en formato digital por el Grupo PROLOPE mantiene una 
descripción dentro del propio archivo, en forma de metadatos internos, que 
sintetiza la información necesaria para su identificación.  

Su diseño, no obstante, aspira a trascender las posibles limitaciones de 
TEI en términos de interoperabilidad e integración en el contexto de la web 
(idealmente, al menos, en el contexto de la web semántica). Ante las dificultades 
que aún hoy entraña la posibilidad de crear una ontología partiendo directamente 
de TEI (ver Ciotti, Lana y Tomasi, 2014-2015; Ciotti y Tomasi, 2016-2017), se 
ha optado por establecer una guía de correspondencias (crosswalk) entre TEI-
Header y Dublin Core9  que facilite el intercambio de información con otros 
proyectos de nuestro entorno, como ya se ha hecho en el caso de la Red ARACNE 

 
8 Para el uso de TEI-header como esquema de metadatos para la catalogación de recursos en el 
ámbito bibliotecario, ver Méndez Rodríguez (2002: 159-172) y Sala Gosálbez (2003). 
9 Las correspondencias entre Dublin Core y otros esquemas de metadatos plantea muchos menos 
problemas, gracias a los precedentes que ya existen en este sentido, tanto individuales (ver  Eito 
Brun, 2008) como institucionales (las conversiones de MODS y METS a Dublin Core, por ejemplo, 
pueden encontrarse en la web de la Library of the Congress: 
<https://www.loc.gov/standards/mets/mets-extenders.html>; 
<https://www.loc.gov/standards/mods/mods-conversions.html>). Para más información sobre las 
correspondencias entre TEI-Header y otros esquemas de datos, se puede consultar también la página 
wiki del Consorcio TEI: <https://wiki.tei-c.org/index.php/Crosswalks>. Nótese, con todo, que allí 
queda un significativo vacío en la posible relación entre TEI y Dublin Core. 
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(ver Arrigoni y Rodríguez López, 2014; Baranda y Rodríguez, 2014). El esfuerzo 
de integración que han hecho las bibliotecas digitales albergadas en dicho portal10 
nos pone un espejo en el que mirarnos a la hora de gestionar la información de 
nuestra biblioteca, sobre todo teniendo en cuenta que el desafío más inmediato al 
que nos enfrentamos actualmente en el mundo de las Humanidades Digitales es 
el de la integración de la información que se encuentra desestructurada y 
diseminada en webs y proyectos de naturaleza diversa11.   

De esta manera, se aspira a ofrecer una descripción fiel de las ediciones 
en la cabecera de cada uno de los archivos diseñada de modo que pueda ser 
fácilmente exportable a otros esquemas de metadatos, bien para su difusión o bien 
para su preservación. En ese sentido, para garantizar un mayor grado de 
interoperabilidad, se han descrito los recursos siguiendo el modelo de metadatos 
más restrictivo (aunque también más versátil): Dublin Core no cualificado, 
siguiendo en cada caso el formato propuesto por la DCMI para recoger la 
información correspondiente (ver Rühle, 2015; cfr. Maron y Feinberg, 2018). 
Limitándonos a la presencia –repetible y no obligatoria– de sus quince campos, 
se ha diseñado un modelo de descripción capaz de responder tanto a las 
necesidades técnicas establecidas por el W3C como a la profundidad propia de la 
descripción de archivos en TEI. En consonancia con las necesidades de los 
documentos, desde un punto de vista filológico, y conforme a lo que nos ha 
enseñado la práctica catalográfica, hemos establecido el siguiente sistema de 
descripción, tanto en TEI como en Dublin Core: 

 

Descripción del 
contenido 

Descripción en TEI Descripción en  
Dublin Core 

 
10  Los proyectos integrados en la Red ARACNE son: BIDISO (<www.bidiso.es>), Clarisel 
(<grupoclarisel.unizar.es>), Biblioteca Saavedra Fajardo (<www.saavedrafajardo.org>), Dialogyca 
BDDH (<www.dialogycabddh.es>), BIESES (<www.bieses.net>) y PHEBO 
(<www.uco.es/investigacion/proyectos/phebo/es>). Para una descripción de la finalidad y el 
alcance de la Red Aracne, véase además la presentación del proyecto en su página web: 
<http://www.red-aracne.es>. 
11 Especialmente elocuente resulta, al respecto, el proyecto ASODAT, que aspira a integrar y 
correlacionar la información conerniente al teatro del Siglo de Oro que se encuentra en las bases de 
datos de varios grupos de investigación. Entre ellas se encuentran el catálogo de comedias y 
representaciones mencionadas en la documentación teatral (CATCOM), el portal de censuras y 
licencias recogidas en manuscritos e impresos teatrales (CLEMIT), la recopilación de información 
sobre copistas contenida en la nueva web del proyecto Manos Teatrales (manos.net) y las noticias 
sobre canciones contenidas en textos teatrales de la base de datos Digital Música Poética (ver Ferrer 
Valls et al., 2017; Ferrer Valls, 2018). 
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DESCRIPCIÓN DE LA EDICIÓN DIGITAL 

Título titleStmt <title> DC.Title 
Autor titleStmt <author> DC.Creator 
Género o materia profileDesc  <textClass>  

  <keywords>  
    <term> 

DC.Subject 

Editor publicationStmt <publisher> DC.Publisher  
Fecha de publicación  publicationStmt <date> DC.Date  
Tipo de archivos: 
especificaciones técnicas 

encodingDesc DC.Type  

Números de 
identificación (URL, 
ISBN, DOI) 

publicationStmt <idno> DC.Identifier  

Derechos de la edición 
digital 

publicationStmt <licence> DC.Rights 

DESCRIPCIÓN (FILOLÓGICA) DE LA OBRA 

Editor crítico y 
responsables de la edición 
digital 

respStmt DC.Contributor  

Edición crítica de la que 
se parte 

sourceDesc <biblStruct> DC.Source 

Idioma profileDesc <langUsage> DC.Language 
Testimonios utilizados 
para la edición crítica 

sourceDesc <listWit> DC.Description 

Colección a la que 
pertenece 
(por defecto, comedias de 
Lope de Vega) 

fileDesc <seriesStmt> 
<title> 

DC.Relation 

Fecha de composición de 
la comedia 

editionStmt <date> DC.Coverage 

[Sin uso] [Sin uso] DC.Format 
 

Tabla: Pasarela o crosswalk con las correspondencias entre TEI y Dublin Core 
utilizadas en las ediciones de la biblioteca digital PROLOPE 

 

Como se puede ver en la tabla anterior, de esta manera no solo se adapta 
la descripción de las ediciones a las necesidades técnicas de los lenguajes 
utilizados, sino que también se da solución a la necesidad de estructurar los datos 
fundamentales de cada edición desde un punto de vista filológico y ecdótico. La 
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información fundamental de cualquiera de las ediciones preparadas por el Grupo 
PROLOPE se puede dividir metodológicamente, por tanto, en dos ámbitos. En 
primer lugar, con esta propuesta se conserva la información necesaria para la 
identificación de la obra (en su versión digital) conforme a un criterio 
estrictamente editorial o catalográfico. Siguiendo los principios generales de 
catalogación propuestos por la IFLA en su más reciente Declaración, podemos 
asegurar que la descripción de cada uno de los recursos contenidos en nuestra 
biblioteca concentra «todos los esfuerzos para mantener todos los datos 
comprensibles y adecuados para los usuarios. La palabra “usuario” comprende a 
cualquiera que busque en el catálogo y utilice los datos  bibliográficos y / o de 
autoridad» (Galeffi et al., 2016: 5). En este sentido, es necesario resaltar que la 
Biblioteca digital PROLOPE está diseñada precisamente para responder a los 
intereses tanto de los investigadores (sobre todo en el caso de ediciones con una 
tradición textual tan compleja como La dama boba o El castigo sin venganza12) 
como de los lectores ocasionales, para quienes se aspira a presentar los textos de 
la manera más limpia posible, dejando que sean ellos quienes elijan la 
información complementaria que desean ver (variantes y notas, principalmente). 

También es prudente tener muy en cuenta los otros aspectos detallados 
por la IFLA para garantizar una descripción adecuada. De entre ellos, quizá lo 
más determinante a la hora de diseñar nuestro modelo de ficha catalográfica haya 
sido el afán con que se ha intentado que los datos sean siempre suficientes y 
necesarios; aunque no excesivos, rigiéndonos por los principios de economía y 
coherencia (ver Galaffi, 2016: 5-6). Por todo ello, se ha optado por ofrecer la 
información en forma de metadatos etiquetados con el esquema Dublin Core, 
siguiendo escrupulosamente las indicaciones de la COAR y del proyecto 
OpenAIRE en lo que respecta a las necesidades de intercambio de la información. 
Eso implica, en resumen, que se mantienen invariablemente los campos 
obligatorios conforme a dichas iniciativas (título, autor o creador, derechos, fecha 
y tipo de publicación y número de identificación)13. 

Tales datos se complementan, teniendo en mente las necesidades de los 
investigadores de literatura de la Edad Moderna, para reunir también la 

 
12 El caso de La dama boba puede verse ya, como venimos indicando a lo largo de este trabajo, en 
el portal digital pensado para contener la «edición y archivo digital» (Presotto, dir., 2015). Los 
problemas ecdóticos de El castigo sin venganza, por su parte, han sido convenientemente abordados 
–y reflejados de manera gráfica– en la edición crítica preparada por el Grupo PROLOPE en 2010 
(ver Vega Carpio, 2010). 
13 Se pueden ver dichas especificaciones de manera más detallada en sus respectivas páginas web: 
<ngr.coar-repositories.org>, para COAR, y 
<guidelines.openaire.eu/en/latest/literature/index.html>, para OpenAIRE. 
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información necesaria para el estudio filológico de las obras editadas. En este 
sentido, se han utilizado principalmente los elementos del área de contenido (a 
diferencia de lo que ocurre con los relativos al ejemplar y a la propiedad 
intelectual, que tienen que ver más estrictamente con el archivo digital generado 
como consecuencia del trabajo académico) para reflejar los aspectos que, en la 
costumbre del Grupo PROLOPE, aparecen en las introducciones a cada edición. 
La mención del editor crítico se reserva, en consecuencia, para el elemento que 
en Dublin Core refleja el colaborador (DC.Contributor), que establece así una 
equivalencia con la mención de responsabilidad que en TEI se marca con la 
etiqueta <respStmt>. De manera análoga, se indica en la etiqueta correspondiente 
a la mención de la fuente (<sourceDesc <biblStruct>>, en TEI, y DC.Source, en 
Dublin Core) el texto crítico del que se parte, recogido a menudo en las ediciones 
impresas del propio Grupo PROLOPE; el idioma (<profileDesc <langUsage>>, 
en TEI, y DC.Language, en Dublin Core); la fecha de composición (<editionStmt 
<date>>, en TEI, y DC.Coverage, en Dublin Core); y la descripción de los 
testimonios que se han tenido en cuenta (<sourceDesc <listWit>>, en TEI, y 
DC.Description, en Dublin Core). 

De esta forma, creemos haber sido capaces de mantener toda la 
información fundamental para cualquier tipo de usuario de nuestra biblioteca (ya 
sean investigadores de teatro áureo o ya simples curiosos) utilizando un modelo 
catalográfico que ofrece unas equivalencias muy bien delimitadas entre dos 
lenguajes tan distintos como son TEI y Dublin Core. En este sentido, y para 
facilitar la integración de ambos esquemas, las etiquetas propuestas por la DCMI 
estarán presentes además de manera interna en cada una de las ediciones gracias 
a las posibilidades que ofrece el módulo <XenoData> en el header de TEI, 
simplificando con ello su exportación y adaptación a otros contextos.  

Creemos que, con todas las decisiones expuestas hasta aquí, se pueden 
resolver los principales problemas que amenazan la difusión y la preservación de 
los archivos digitales que pasen a integrar la Biblioteca digital PROLOPE. No en 
vano, el uso de Dublin Core en los términos que aquí planteamos permitiría 
exportar fácilmente la descripción de nuestros recursos a través del protocolo de 
intercambio OAI-PMH, por ejemplo, garantizando de manera automática la 
incorporación de nuestros recursos a los catálogos de prácticamente cualquier 
biblioteca que se interese por nuestras ediciones (ver Eito Brun, 2008: 367-408). 
Asimismo, consideramos que la posibilidad de mantener esos mismos metadatos 
tanto de manera interna (en el módulo <XenoData> de TEI) como de manera 
externa (como ficha creada directamente en Dublin Core) dará como resultado 
una mejor difusión y abrirá las puertas a la preservación en servidores 
institucionales relacionados con nuestro grupo de investigación. En definitiva, 
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confiamos en que el carácter «piedra Rosetta»14 que ha adquirido Dublin Core en 
el mundo digital facilite también, a la larga, tanto la identificación como –llegado 
el momento– la migración de los datos relativos a las ediciones que aquí nos 
ocupan (ver Keefer y Gallart, 2007: 81-92 y 135-145; cfr. Ferreras Fernández, 
2010). Esta es la manera más segura que hemos encontrado de dejar constancia 
de la información científica y de los requisitos técnicos necesarios para alargar la 
vida de nuestras ediciones, velando por la correcta visualización de cada una de 
las obras publicadas15.  

Asimismo, aparte de todo lo anterior, si miramos hacia el futuro parece 
claro también que la vía más segura para rozar con los dedos –hipotéticamente, 
al menos– el sueño de la web semántica, desde nuestra biblioteca digital, es 
partiendo de Dublin Core para ascender, a través de la sintaxis RDF, hacia las 
capas semánticas más altas (ver Shadbolt, Hall y Berners-Lee, 2006; 
Koutsomitropoulos, Solomou y Papatheodorou, 2008; Pedraza-Jiménez, Codina 
y Rovira, 2009)16. Dada la capacidad de RDF de expresar predicados complejos 
que reflejen la realidad a partir de distintos esquemas de metadatos, resulta 
innegable el alto grado de imbricación que existe entre ambos, tanto que es 
posible incrustar una ficha construida íntegramente en Dublin Core en el 
elemento rdf:Description de manera natural, sin que el validador de la W3C arroje 
ningún error al respecto, siempre y cuando se haya declarado el uso de ambos 
lenguajes en la cabecera del documento17. 

Aunque no es nuestra intención adentrarnos todavía por ese camino, 
parece claro que es una puerta que queda abierta y que nos permite adentrarnos –

 
14 El símil, que tan acertado nos parece en el contexto de este trabajo, procede de Méndez Rodríguez 
(2006: 85). 
15 Al respecto, es justo señalar la importancia que tiene que la descripción de las ediciones de la 
Biblioteca digital PROLOPE partan de un modelo filológico muy bien delimitado gracias a la 
experiencia de más de veinte años de trabajo. En este sentido, es posible conseguir fácilmente unos 
metadatos de calidad capaces de integrarse en los protocolos de interoperabilidad más comunes. 
Así, al menos, parecen garantizarlo la presencia de información completa, precisa, consistente y 
basada en vocabularios controlados en cada una de las descripciones preparadas para acompañar a 
las ediciones digitales (ver Maron y Feinberg, 2018).  
16 La propia DCMI ha detallado cómo representar cualquier tipo de descripción realizada en Dublin 
Core utilizando el modelo RDF (ver Nilsson et al., 2008). Siguiendo las recomendaciones que allí 
se detallan, bastaría con utilizar el conjunto «dc» (http://purl.org/dc/elements/1.1/) o «dcterms» 
(http://purl.org/dc/terms/) para representar cualquier información descrita a partir de Dublin Core 
en grafos o tripletas de RDF.  
17 Existe información precisa de la DCMI sobre la manera de expresar los metadatos de Dublin 
Core utilizando RDF en la siguiente URL: <http://dublincore.org/documents/dc-rdf/>. Asimismo, 
es posible consultar el validador de RDF de la W3C en la siguiente URL:  
<https://www.w3.org/RDF/Validator/>. 
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llegado el momento– por un sendero de dimensiones crecientes. Por esa razón, 
esperamos que el sistema de equivalencias que planteamos facilite en el futuro el 
acceso a la información marcada en TEI desde los buscadores semánticos, 
principalmente gracias al uso del esquema más fácilmente comprensible en el 
entorno del aprendizaje-máquina: Dublin Core (expresado o no en RDF).  

 

PRESENTE Y FUTURO DE LA BIBLIOTECA DIGITAL PROLOPE: A MODO 

DE CONCLUSIÓN 

Los proyectos que nos preceden demuestran que la edición crítica digital 
no puede limitarse a pensar en los canales que garantizan la interoperabilidad 
entre esquemas de metadatos, sino que se debería avanzar hacia la construcción 
de una biblioteca adaptada a los estándares de la web (semántica) que ya se han 
asentado en la comunidad bibliotecaria (ver Greenberg y Méndez Rodríguez, 
2007; Kruk y McDaniel, 2009; Morales del Castillo, 2011). En este sentido, en 
este trabajo hemos presentado una pasarela que esperamos que una dos mundos 
solo en apariencia diferentes: el de Dublin Core y el de TEI. No somos los 
primeros en intentar romper las barreras entre esquemas de metadatos (ver 
Tolosana-Calasanz et al., 2006; Park, Brenza y Lu, 2015: 243-244; Chen, 2015) 
y quizá la propuesta que aquí hemos explicado no esté exenta de problemas, pero 
creemos que, en el caso de la Biblioteca Digital PROLOPE, ayudará a dar 
solución a nuestras necesidades más inmediatas en el creciente contexto de las 
ediciones de teatro español del Siglo de Oro.  

Con esta propuesta, además, nos gustaría allanar el camino hacia el futuro 
de las bibliotecas digitales dedicadas al teatro del Siglo de Oro. Las ideas 
expuestas hasta aquí pueden adaptarse y aplicarse a otros contextos y autores 
cercanos a Lope de Vega, de manera que se podría construir, entre todos, un 
conocimiento estructurado de una manera común en previsión de lo que la 
tecnología de la web semántica nos depara. En este sentido, nos guiamos por una 
de las recomendaciones expuestas por Acuña y Agenjo Bullón hace ya más de 
una década: «que los archivos, y también el resto de instituciones de memoria, 
encaminen su actividad, en el marco de las funciones que le son propias, hacia el 
entorno de la creación de contenidos digitales y su difusión en la web por los 
mecanismos y tendencias más actuales de la misma», con el fin expreso además 
de «conocer, mediante el desarrollo y uso de las correspondientes aplicaciones y 
sistemas de información como la recolección de metadatos o la creación de 
ontologías, el dominio Patrimonio Cultural para contribuir a su difusión, 
mantenimiento y estudio» (2005: 412-413).  
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Esperamos, en definitiva, haber allanado el camino que conduzca a una 
mejor gestión de ese tipo de ediciones, teniendo en cuenta su difusión y su 
preservación, pero también la experiencia de lectura de los textos (nacidos, en 
nuestro caso, en formato digital) por parte de los usuarios. Si a ello le añadimos 
la importancia que tiene para el Grupo PROLOPE el uso de software de código 
abierto, sustentado por grandes comunidades de usuarios, creemos que ya 
tenemos todos los ingredientes para construir una herramienta de referencia en el 
ámbito de las Humanidades Digitales. Solo el tiempo nos dirá  si hemos acertado 
en todas nuestras elecciones pero, por ahora, dejamos abierto el tema para que la 
comunidad científica discuta los aciertos –y los errores– que se puedan observar 
en el planteamiento de nuestro plan de gestión, difusión y preservación de las 
ediciones que integrarán la Biblioteca Digital PROLOPE.  
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Deben considerarse como documentos relacionados con este informe: 
- El archivo XML-TEI con la propuesta de Header realizada finalmente 

por Guillermo Gómez Sánchez Ferrer, también publicado en ZENODO 
en la comunidad Biblioteca Digital PROLOPE con el título “Propuesta 
de Header de Guillermo Gómez Sánchez-Ferrer” (DOI: 
10.5281/zenodo.11299741). 

- El archivo XML-TEI de la comedia El bautismo del príncipe de 
Marruecos, también alojada en ZENODO, que, de modo experimental y 
como propuesta/reto para las instituciones de la memoria y bases de datos 
o metacatálogos, recoge las pasarelas de RDF y Dublin Core defendidas 
en el presente informe (https://doi.org/10.34810/data1048).  


